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(2) MAOHZIAKA ANOTEAEZMATA

Ma6nolakd AntoteAéopata

To paBnua £xeL wg oto)o ot GoLTNTEG VA YWwploouv TIG VEEC TeXVoAoyieg mou oxetilovtal Ue Tnv

OTITIKOOKOUGTIKI] HETADPACH KaL TG CUYXPOVES TIPAKTLIKEG TTIOU GUVSEOVTOL AUEDTA UE TV Ayopd
epyaociag. Emiong, otoxog Tou MpoypAapuatog eivat n eloaywyn o Bépata mouv adopolyv tn
HETAPPOON TWV UTMOTITAWY Kal N avarmtuén 6ELOTATWY yLO TNV AVTLLETWITLON TWV AVTIOTOL{WV
SuokoAwv. To padnua mepAaBAVEL TNV ELCAYWYT OTOV UTIOTITALOWO, TV oploBétnaon tou nediouv,
™ Slepelivnon tng B€0ng Tou UTOTLTALOMOU OTNV ayopd gpyaciag. To padnua eotldlel otnv
avarntuén mPaktikwy Se€loTATwy e ebapuoyr] ot LeTddpach, LECA aTtd AOKNOELS EUTESWONG UE
Baon auBOevTIKO UALKO. TUYKEKPLUEVA, LEGA OTTO TNV TTPAKTLKK TOU UTOTITALOMOU, TO HABnua eoTlalel
a) oTIG apXEC Kot TN peBodohoyia Tou UTOTITALGHOU, B) 0TV avAmTtuén el8IKWV HETADPOACTIKWY




SEELOTATWVY KAL OTPATNYLKWV KAL Y) 0TN XPNOoN EL8IKWY TIPOYPOUUATWY AOYLOULKOU. MeplhapBavel
eniong MPOKTIKY €§A0KNON OTOV UTIOTITALOMO, TL.X. OUALWY, CUVTOMWY EKTIALSEUTIKWY Bivteo KTA. Ot
ekmaldeudpevol Ba €pOouv oe emadn pe auBevtiko UALKO Kal Ba eolkelwBouv pe TG LoLaitepeg
HETAPPOUOTIKEG TIOU AmalToUVTaAL, WOTE va eival o B€on va aflomotrjoouy tig Se§lotnteg mou Ba

QTIOKTHOOUV O€ EMAYYEAUATIKO ETiNES0. META TNV OAOKAPWON TOU LABAATOG QUTOU OL POoLTNTEG
avopéveTal va eival os Bon:

Na yvwpilouv TNV évvola NG OMTIKOOKOUGTIKAG LETAPPATNG KAL TOU UTIOTITALOMOU, TO
€MAYYEAUA TOU UTTOTITALOTH, KaBwG Kal tn B£0n Kal tn onuacia Tou UTOTITALoMOU 0TV ayopd
epyaciac.

Na g€okelwBoUV e TV opoAoyia TNG OMTIKOAKOUGTIKAG HeETAdpaCNC.

Na xpnotpomnoloUv notkila AoyLoULKAE TTou SLEUKOAUVOUV TOV UTTOTLTALOTH OTO £pYO TOU,
TPAYLA TIOU CUVETIAYETAL TNV KPLTIKA KOTAVONON TWV apXwv Tou ta Stémouv. Mabaivouv va
Stakpivouv TG SLadopéG LETAED TWV AOYLOULKWY, TWV EMAYYEALATLKWY TIPOYPAMUATWY KAL TWV
€eAeUOePWV AOYLOULKWV R avoLyToU KwoLKa.

Na ebappolouv oTPATNYLIKEG UTTOTITALOOU, VA TIPOCAPHOToVTAL OTOUG XWPOXPOVLKOUG
TLEPLOPLOKOUG KAL OTLG LETADPAOTIKEG LELAUTEPOTNTEG Tou TeSiou: avapévetal SnAadn va
MTOPOUV va epappolouV TEXVIKEG XPOVIOUOU, CUMIUKVWONG Kal avadlatinwaong, va
HopdOoToLoUV TO KELPEVO TWV UTOTITAWY, Vo XwpIlouv Toug UTIOTITAOUG avaAoya LE TLG
HETOPPAOTIKEG LOVASES KL TIG CUMPBAOELG TOU €ldoug, KABWE KoL val LEAETOUV TOV TPOTIO UE
TOV OTOL0 XPNOLUOTOLELTAL N OTIEN OTOUG UTIOTITAOUG, MEOW QUOEVTIKOU UALKOU.

Méoa amno tnv napouacioon UTOTITAWY yLo KwdoUg Kat dtopa e mpoPAfuata akong (SDH-
Subtitles for the deaf or hard-of-hearing), ol ekmatdegudpevol avapéveTtal va amoKToouV T
Se€loTnTa avayvwpLlong Kot epapuoyng Twy ELSIKWY CUUBACEWY UTTOTITALGOU yLa T
OUYKEKPLUEVN OHAda-0TOXO.

Na petadpalouv nmolkila €6 OMTIKOAKOUGOTIKOU UALKOU, PE OKOTIO Va £€O0LKELWOOUV UE TIG
OUUPBACELG KAL TLC LOLALTEPOTNTEG TOU UTIOTITALOMOU YLa TNV KABE YAWOOo TOU MPOYyPAUUATOG.
Avoapévetal va eival og B€on va evtonilouv Kat va aflomololv YAWOoGoLKOUG TTOPOUG Kal
YAwookoU¢ 08nyoug (eTalpelwy, mapoxwyv kot MME).

Na propouv va Staxetpilovtal UVOETEG TEXVLKEC N EMAYYEAUATIKEG SpAOTNPLOTNTEG, UE
avaindn euBLVNG yla t AqPn petadpacTtikwy anodpdoswv f/kal og anpoBAsmta
nieplBaAAovta epyaaciag r) omousdng.

Na eival og Béon va avaAappavouv tnv eubuvn yla tn Slaxeiplon opadwy, KATA TV EKOVNON
OMOSIKWVY EPYOCLWV.

Na eival og B€on va XpNOLLOTOLOUV TN YVWON KAL TNV KOTAVONOon TIOU ANEKTNOAV OXETIKA LUE
ta SlabEotpa epyadeia OMTLKOAKOUOTIKAG LETADPACNG, LE TPOTIO TTOU MPOCEYYLleL TNV
ETIOYYEALLATIKA TIPAYUOTIKOTNTO TOU KAASOU TNG OMTLKOOKOUGCTIKAG HeTAdpaon .

Na GUYKEVTPWVOUV KaL va EpNVeEVOUV cuvadr] oTtolxela yla va Slapopdwvouv Kpioelg mou
niephapBavouv mpoBAnUATIONO o cuvadn {nTAUaATA.

Na kowvomolouv mAnpodopieg, L&€ec, mpoPAraTa Kol AUGELS TOOO o0& ELSLKEUEVO 000 KL OE
UN-£€ELOLKEUEVO KOLVO.

FevikéGg IkavoTnTeg

Avalntnon, avaAuon kol cUvBeon dedouévwv Kal MAnpodoplwy, HE TN XPHon Kol Twv
anapaitnTwy TeXVoAoyLwv

IKavoTnTa LEPAPXNONG KOl 0PYAVWONG

AMPn anodpacewv

Autovoun spyaoia

Ouadikn epyooia

Epyaocia oe 61eOveg eptBaiiov

Mpoaywyn tng eAeVBgpNC, SNULOUPYLKNG KL EMOYWYLKNG OKEYNG




® AoKNON KPLTIKAG KAl AUTOKPLTLKAG.

(3) NEPIEXOMENO MAGHMATOZ

epyaciac.

neplypadn).

Edit)

E(6n omTtikoakouoTtikol UALKOU

To uabnua mephapBavel T e€Rg evOTNTEG:

NéEeg TexvOAOYLEG KOL UTIOTITALOOG

H Omntikoakouotiky Metadpacon mepAapBAVEL TOV UTTOTITALOUO OTTTLKOOKOUGTIKOU UALKOU
(HayvnToOKOTNEVEG ORIALEG, KIVNUOTOYPAPLKEG TALVIEG, TNAEOTTIKEG OELPEC, Bivieo, 6N OELS,
VTOKLUAVTEP, KIvoUpeva ox€dLa KTA.), KaBwg emiong TV TOTLKY Tpocappoyh BvteomaxvidLwy, Tov
UTIOTLTALOMO yLa KwdoU G Kal BapriKooug KaL TNV OKOUOTIKA TEpLypadr) yia TUAoUG KOl ATOUA LUE
npoBAfuata dpacng. To uabnua £xel wg otdyo tnv e€olkeiwaon Twv pottnTwy pe tn dtadikacio tng
HETADPOONG OTITLKOAKOUGTIKOU UALKOU, TN XPHON TWV AVTLOTOLXWV AOYLOUIKWY Kot epyoieiwv, KaBwg
KalL TNV €MAOYA TWV KATAAANAWY LETADPACTIKWVY TEXVIKWY, OTIWE N CUUTIUKVWON, 0 GUYXPOVIOUOC
KTA. ZTOXO0G €lval oL EKTALSEVOEVOL VA YVWPLOOUV TLG VEEG TEXVOAOYLEG TOU oXeTilOVTAL LE TNV
OTITIKOAKOUGTIKI HETADPACH KAl TG OUYXPOVES TIPAKTIKEG TTOU CUVSEOVTOL AUETA LUE TNV Ayopd

e Elocoywyr OTNV OMTIKOAKOUOTLKN HeTAdpAcn (UMOTITALOMOG, METOYAWTTLON, OKOUOTIKNA

MEeTabPAOTIKEG TEXVIKEG OTOV UTTOTITALOUO (TT.X. CUMTMUKVWON, XPOVIOLOG)

Mpaktkr e€doknon otn petddpach umtotitAwv armd ta YoAALKA Tpog to EAANVIKA UE T Xprion
eAeUOEPWV AOYLOULKWYV Kot AOYLOMLKWYV avolytol Kwdika (Amara, Subtitle Workshop, Subtitle

®  OfUOTO OMTIKOOKOUOTLKNG HETADPOONG KAL TTPOCRACLUOTNTA.

(4) AIAAKTIKEZ kat MAOHZIAKEZ MEOOAOI - A=IOAOMHzH

TPOMOZ NAPAAOZHZ

MpOowno e MPOCWTO

XPHzH TEXNOAOTIQN
NAHPO®OPIAZ KAI ENIKOINQNIQN

Xpnon T.N.E.

otn Swdaokalioe o6mou ypnotpomoteitar H/Y kat

S1adpacTIKOG TTivaKag yLa:

ONUELWOEL, KOL OOKNOELG OE NAEKTPOVLIKN
Hopdn

napoucioon Bewplag¢ KoL OOKNOEWV OfE
Sladaveleg Powerpoint

xpnon Bivteo kat Sladiktuakwv edappoywv
oThV Mapouciacn Twv Bepudtwy

ovaptnon Tou UALKOU Tou poBApatog otnv
mAatdoppua e-class tou EKMA

mapoucioon Kal xprnon molkilwv epyoAeiwv
UTIOTITALOMOU KOl LETOYAWTTLONG

oTNV enikowvwvia Pe Toug GoLtnTEG

Slapolpacpog  apyeiwv kKot ouAAoyLkn
enefepyaoia péow Google Drive




-  Uéow e-class Kat NAekTpovikoU Taxudpopueiou

OPFANQzH AIAAZKANIAZ

X ®doprog Epyaciag
Apaotnplotnta ,
Eéaunvou

Alalé€elg 18
Epyaotnplakég 0oKAoELg 21
AuTOTEANG HeAETN & 34
T(POKTIKN €€AoKNON
Mpostolpacia Kat 39
napoucioon epyactlwy
Opovtiotiplo 13
2UvoAo padnuarog 125 wpeg

AZIONOTHZH QOITHTQN

Mwooa a§loAoynong: EAnvikn
MéBoboL afloAdynonc:
e Epyaoieg, aoknoelg

To uaBbnua e€etaletal e ouveyn aloAdynon Kotd t
SlapKela Tou e€apnvou. Itov TeAKO Babuod
ouvuTtoAoyilovtal N GUMUETOXN TOU GOLTNTA OTNV TTPAKTLKN
€€A0KNON OTO EPYQOTNPLO, OTLG SPACTNPLOTNTEG OTNV TALN, N
OUOTNHATLKA TtapakoAolBnaon, n EKMOVNON EPYACLWY TOCO
OMOSLKWY 000 KAl OTOMLKWY, OAAA KOl AOKHOEWV.

Ta kpLTnpla agloAdynong napouotalovral Kot availuovrtot
oTouG doLTNTEG KATA TNV Evapén Tou e€aunvou.
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